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揖摘要铱 摇 词典学研究逐渐成为一门科学,而中医双语词典学研究在国内外几近空白。 本文提

出以框架语义学为理论基础,从对词目编排方法及释义原则方面对比分析目前现行两本中医双语

词典,尝试构建中医文化局限词在中医双语词典中的语义框架,为以后的中医双语词典编纂提供理

论支撑。
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摇 摇 中医双语词典的研究在国内外几近空白,国内学者重在

探讨中医名词术语标准化问题,或者致力于中医双语词典编

纂工作,据统计,1980 ~ 2003 年间,中医双语词典已达 24 部

之多[1] ,十多年的发展,该数字必有增无减。 一方面中医汉

英词典为国内译者提供了平台,另一方面中医英汉词典也为

外国人了解中医提供了途径,所以中医双语词典中中医概念

的传播关乎中医能否保持其完整性及更好被国外大众接受

的问题。

1摇 何为文化局限词

双语词典的基本目的是在一种语言的词汇单位与另一

种语言的词汇单位之间找出意义相等的对应词,汉藏语系和

印欧语系之间的符号转换涉及更多的是文化差异的问题,即
英语与汉语中的所指内容的组成有差异,这一点在中医双语

词典的编纂中体现得尤为淋漓尽致。 兹古斯塔把这类词称

为文化局限词(culture鄄specific words),国内学者倾向于称之

为文化负载词( culture鄄loaded words)。 广义上说,任何一种

语言的绝大部分词语都是文化局限词;狭义上讲,文化局限

词指的是那些在别的语言中无法对译的词语,或者在译语中

很难找到现成的完全对应的等值词语,如具有中国传统文化

特色的“龙、饺子、功夫冶等词汇的英译目前也在进一步订正

中。 中医双语词典涵盖了专科词典和双语词典的特点,但是

却与专科词典要求词条意义的单义性原则相悖,大多数中医

术语以隐喻或引申义为主,所以词目的翻译,尤其是文化局

限词的翻译不一致,从而造成了翻译上的混乱,中医双语词

典中的文化局限词的界定目前还是一个尚待解决的问题,笔
者认为,中医双语词典中的中医药术语广义上都应属于文化

局限词。

2摇 中医双语词典的研究成果及趋势

总体来说,中医双语词典的编纂与出版多于中医双语词

典理论研究。 兰凤利教授对魏迺杰的《实用英文中医辞典》
(人民卫生出版社,2002)中译名词术语体系的构建原则、来
源、和形成方法提出了肯定意见,同时也指出了不足之处,她
认为中医典籍术语标准化、现代通用中医术语标准化及中西

医结合中医术语标准化是中医名词术语英译标准化的必要

前提。 而魏迺杰博士编纂 Glossary of Chinese Medical Terms
and Acupuncture Points(Paradigm publication,1990)与《实用

英文中医辞典》,他在该词典再版序言中指出,中医名词的

翻译意见分歧不在于字词选定的争论,而在于中医在西方国

家的发展方向,大部分未具备中文基础的讲英语的外国人无

从阅读忠实反映中医的文献资料,这使他们分不清楚中医实

质何在[2] 。 中医双语词典一方面为国内译者提供了平台,
另一方面中医英汉词典也为外国人了解中医提供了途径,所
以中医双语词典中中医概念的准确英译事关中医能否保持

其完整性及更好被国外大众接受的问题。
兰凤利教授着重提到了中医术语分类的问题,魏迺杰博

士关注如何准确翻译中医术语的内涵意义,本文尝试从框架

语义学对上述两个问题做进一步探讨。

3摇 中医双语词典的编纂及研究应以语言学为理论来源,不
断完善

摇 摇 在对词典学的研究逐渐成为一门科学的同时,双语词典

的研究已逐渐从对翻译原则和翻译标准的探讨上升到从认

知语义学角度解决源语语词的概念在目的语中的重构问题,
如夏利新在其文章《基于概念整合理论的双语词典翻译》中
指出:“双语词典的翻译不仅仅是寻找对等词,而是在心理

空间和概念整合的作用下实现源语语词在目的语中的

重构。冶 [3]
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3. 1摇 框架语义学简介

框架语义学( frame semantics)是 Charles J. Fillmore 在

20 世纪 70 年代末基于格语法(case grammar)理论的基础上

提出并发展的理论,它是一种通向理解及描写词语和语法结

构意义的途径。 为了理解语言中词语的意义,必须先具备概

念结构即语义框架的知识,了解词语的意义以及在话语中使

用的背景和动因[4] 。 框架语义学与词典学的对接产生了一

系列研究成果,如 Atkins B(1995)研究框架语义学词典中例

证的作用,同时其也为英语教学、英语翻译研究提供了新的

视角。
因此在框架语义学理论基础上对中医文化局限词在中

医双语词典中的翻译进行系统研究,试图构建中医文化局限

词汇语义框架,从而在读者大脑中建立中医全部概念系统,
理解概念系统中的任何一个概念,必须以理解它所适应的整

个结构为前提,所以当一个概念结构中的某个概念被置入到

一个文本时,其他所有的概念都自动被激活。 中医核心词汇

语义框架的构建有助于读者理解为何汉语会创建一个范畴

并以词语来表达它,同时通过呈现和澄清原因,来解释这个

词语的意义。
3. 2摇 框架语义学应用到中医双语词典研究

目前中医双语词典种类繁多,中医双语词典与一般专科

双语词典的编纂又有所不同,问题还是多数词汇在英语中无

固定指称,所以有的词典少则给出一个释义,多则二十多个

释义,因此中医翻译者和学习者对中医核心概念理解模棱两

可,国外学习者对中医概念也一知半解,这种状况不利于中

医在国外的传播,解决该问题的途径是在中医双语词典中构

建中医核心概念语义框架,从而激活读者相关中医概念,做
到准确理解,从而保持中医的完整性。
3. 2. 1摇 中医文化局限词词目编排框架摇 谢竹藩教授的《新
编汉英中医药分类词典》 (2002)可被视为应用框架语义学

的典范。 从宏观结构来看,该词典最突出的一个特点是根据

中医药学本身的论述定律对词条进行排序,共计二十四章,
五大门类:基础理论、诊断学、治疗学、临床各科和医学

史[5] 。 因此每一个门类形成一个背景框架,该门类词汇便

形成一个语义框架,读者对于其中某个或某些核心概念的理

解有助于激活读者理解相应的中医概念,如五行学说门类中

包括:五行学说、五行归类、五行相生、五行相克等词目[6] 。
Fillmore 认为,如果不理解背景,词语的意义不可能真正被理

解[4] 。 比如“五行冶是中医核心概念,在对该词条理解的基

础上,读者能对相关词目做到更加准确的诠释,从而进一步

掌握其内涵意义。 至于检索方法,除了按照中医药学门类进

行定位,词典后还附有中文笔画索引、中文拼音索引、英文索

引,有效地扩大了词典用户群,有助于词典使用者更方便快

捷地查找词目。
李照国先生于 1997 年主持编写了一部《汉英中医药大

辞典》(世界图书出版社,1997),该词典收录了中医药各科

名词术语,常见中西医结合词语以及其供血和养生学的基本

用语,并附录了汉拉中草药名称、汉英方剂名称、国际标准化

针灸穴位名称等,该词典以笔画检字表为检索方法,并附有

汉语拼音索引。 由此产生了一个矛盾,编者试图给中医药名

词术语进行分类,设置语义框架,其聚合编排方式虽然把一

个词族的词语都聚合到一起,但是词目之间分类界限不明

确,难以使读者从核心概念联想到相关中医术语的涵义,如
与“三冶相关的词目:三昧、三昧法、三昧真火、三眠、三眠魂

自安、三尖瓣、三尖瓣狭窄、三尖瓣闭锁等[6] 。 诸多词目只

是聚合到“三冶条目下,而“三冶在中医中不属于核心概念,如
果能把每个以“三冶开头的词目再进行次分类,形成以核心

概念为主的语义框架,会有助于词典使用者更深一步理解词

目。 两本词典词目编排方式如表 1 所示,释义略去。

表 1摇 《新编汉英中医药分类词典》与
《汉英中医药大词典》词目编排对比

《新编汉英中医药分类词典》
(2002)词目

《汉英中医药大词典》
(1997)词目

五行学说 三昧

五行 三昧法

五行归类 三昧真火

五行相生 三眠

五行相克 三眠魂自安

五行制化 三尖瓣

五行相乘 三尖瓣狭窄

其次,《汉英中医药大词典》还收录了部分中西医结合

词语,如上表中“三尖瓣,三尖瓣狭窄等术语冶属于现代医学

中的概念,编排在此会使语义框架之间交叉,让读者深感困

惑,无法形成固定认知模式,因而难以形成对中医概念的系

统框架。 一本词典不可能包罗万象,中医双语词典不仅仅是

帮助使用者释义或翻译的工具,也是一本引导使用者了解中

医框架理论的教科书,因此词目的合理编排有助于更好地理

解中医基本理论体系。 笔者建议中医双语词典词目的收集

与编排应该以中医文化局限词为中心,形成以中医门类为背

景框架,中医基本概念为核心,辐射其他相关文化局限词的

语义框架,从而形成词典使用者对中医体系固定的认知

模式。
3. 2. 2摇 建立中医文化局限词释义语义框架摇 就微观结构而

言,中医双语词典中文化局限词是释义还是译义? 这要视词

典的功能而定,双解词典通常以释义为主,简明词典则以译

义为主要途径。 《新编汉英中医药词典》综合了两种方法,
同样以基础理论中的“五行学说冶为例,以“五行冶为核心概

念,“五行归类、五行相生、五行相克、五行制化、五行相乘、
五行相侮冶等词目构成语义框架,如果将“五行冶置于“五行

学说冶词目之前,词义之间的练习则更一目了然。 首先对于

“五行冶的释义所使用的词汇构成了一个语义框架,包括

“wood, fire, earth, metal, water, generating, restricting, natural
philosophy,physical universe,man and the universe,etc. 冶等框

架元素。 这些词汇在词典用户潜意识里形成一定的认知模
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式,构建出“五行冶这个概念的认知框架,从而激活使用者对

五行归类等概念联想。 这些词语是为了将“五行冶知识提供

给词典使用者,尤其是不懂汉语的使用者,同时这个过程也

完成了对“五行冶概念的范畴化,达到语言经济性原则的效

果,比如冶五行相乘,五行相侮冶会以“five elements冶为框架元

素来释义,节约了词典篇幅。
因此,中医双语词典中文化局限词词目的编排应“唤

起冶(evoke)读者头脑中的相关框架,这些词汇或范畴作为

这些框架的索引存在,读者通过“援引冶 ( invoke)某些英语

词汇来解释这些中医概念使对释义文本的理解更清晰。 读

者的援引框架来自于对中医知识的了解程度,以传统中医

为激活语境,诸如“五行冶这样的特定范畴才会被国外读者

理解。

4摇 结语

目前中医翻译事业肩负着推动中国文化走出去的使命,
中医是中国传统文化不可或缺的组成部分,如何在双语词典

中更好体现并传承中医文化是一项需要词典编纂者与中医

研究者共同完成的事业。 本文从词典宏观与微观结构方面

对比了两本中医双语词典,指出中医双语词典词目的编排方

式应以中医药门类分类为其语义框架,继而确定中医核心概

念词目,其他相关词目次之,从而激发词典用户的联想能力,

准确理解中医术语内涵意义。 微观方面的问题主要是词目

释义,这是中医双语词典的核心所在,笔者认为通过借用某

些英语词汇建立释义文本中的语义框架,从而引入新的图

式,借用该语义框架来解释中医文化局限词能帮助词典使用

者更清楚地理解中医概念。 本文论述不足之处望专家学者

指出。
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从《医学三字经》的英译谈起

王娜

揖摘要铱 摇 以《医学三字经》为代表的中医歌诀是中医文化的重要组成部分,同时,中医歌诀英译

又是一个全新的领域,应该引起中医译者的重视,本文以目的论为基础,通过对《医学三字经》中的

一些英译例子分析,从《医学三字经》的可译性与翻译策略两个方面进行探讨,说明了两个问题:一,
在翻译标准多样性的前提下,《医学三字经》是完全可译的;二,《医学三字经》的翻译需要多种翻译

策略的配合,这些策略的关系是对立统一,相辅相成的。
揖关键词铱 摇 《医学三字经》;摇 目的论;摇 可译性;摇 翻译策略

揖中图分类号铱 摇 H315. 9摇 揖文献标识码铱 摇 A摇 doi:10. 3969 / j. issn. 1674鄄1749. 2016. 06. 034

摇 摇 近日,拜读天津外国语大学赵彦春教授《三字经》英译

版本,不禁想到自晚清 Robert Morrison 第一次英译《三字经》
开始,《三字经》英译已有百年历史与数个版本,这为更好的

传播中国国学文化奠定了基础。 而《医学三字经》,作为中

医启蒙四小经典,在中医界起着至关重要的作用,反映了中

国中医药文化的精髓,却无一译本,习近平主席曾把中医药

比喻为打开中华文明宝库的钥匙,而北京中医药大学张其成

教授也认为,中医药走向世界是中华文化伟大复兴的先行

者。 对于《医学三字经》这一中医经典歌诀英译的缺失,不
能不说是中医文化对外交流过程中的一种遗憾。 《医学三

字经》形式简洁,却浓缩了大量的信息;其语言朗朗上口,充
满韵律,利于背诵,是中医英译的好素材。


